
takoder iz Italije. Sve je to uz veliki kulturni utjecaj pridonosilo 
poznavanju talijanskog jezika. N eki spomenici, napisani talijanski 
u Korculi, pokazuju jos znatne tragove starodalmatinskog roman- 
skog govora. Latinski je bilo prosjeénim gradanima teze dobro 
nauciti, te su zato, upotrebljavajuci latinski jezik kao sluzbeni 
morali dobavljati izvan a kancelare. U koliko je trebalo samim K or- 
•culanima napisati nesto sluzbeno, radili su to talijanski. T o  su 
sigurno radili, stojeci pod vclikim  talijanskim kultum im  utjecajem 
i ugledajuci se na neke druge dalmatinske gradove i komune, ali 
ipak, mislim, najvise i zbog toga, sto njihovi kancelari kao Talijani 
nijesu poznavali domaci hrvatski jezik, pa su Korculani opceci 
sluzbeno s njima, a oni opet sluzbeno opceci s Korculanim a, morali 
upotrebljavati talijanski jezik. Vidos je morao g. 1384.— 1385. 

sigurno kao privrem eni kancelar pisati talijanski, da bi mogli njegovi 
nasljednici T alijani razumjeti kasnije te knjige. Iz  te djelomicne 
uporabe talijanskog jezika kao sluzbenog nikako se ne moze i ne 
smije zakljuciti, da je stanovnistvo Korcule bilo talijansko. Dosta 
smo dokaza iznijeli o njegovu hrvatstvu, a iznijet cerno ih jos. 
Premda nemamo sacuvanih spisa na narodnom jeziku, ipak ti 
latinski i talijanski spisi upravo vrve hrvatskim rijecima i izra- 
zima. O  hrvatskim  imenima i prezimenima i topografskim nazi- 
vim a progovorio sam malo prije, a sad cu jos nesto reci o  hrvatskim 
rijecima u tim dokumentima pisanim latinski i talijanski. U  krimi- 
nalnim sudbenim knjigama, gdje se nalaze zabiljezene i tuzbe radi 
uvrede, citiraju se krace uvrede na narodnom jeziku. T ak o  je vrlo 
cesto bila uvreda »smrad smrdeci«, »smanilenice smrdeca«, »goveda 

smrdeca«. N eka su imena za  opcinske cinovnike nosila iskljucivo 
hrvatske nazive, koji se ni u latinskim i talijanskim dokumentima 
ne prevode, kao pudari, koji cuvaju polja; polscici, koji prosuduju 
poljske stete; celnici, nadstojnici nad stokom; gajari, nadstojnici nad 
opcinskim gajevima. K nezevska se imanja zovu jedinim imenom 
»knezine« po knezu. I u statutu ima dosta hrvatskih rijeci za  razne 
pojm ove, kao brnistra, cossarum (zapravo kosara —  staja), gaj, 
njiva, granica, laz, lokva, ograda, pasika, zim jak, sinokosa, sritva, 
uhsca. U  ostalim dokumentima osim ovih dolaze jos i rijeci: pipun, 
dinja, trap, bisace, socivo, ledina, kosara, spila (zapravo : sp il ja), 
gomila, njivica, glavica (za oblik brda), kolnik (kolni put), kiacina,: 
dub, luka, pod, kruska, plot, ogradica, vedrò (mjera za tekucinu), 
oskorusa, baba, lapat (zemljisna mjera), dolac, kucisce, jama, greda,
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